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	ПРОЛОГ

	 

	Дженна очнулась с судорожным вдохом — закричала, заметалась, отчаянно пытаясь вдохнуть. Она вцепилась пальцами в шею, но сдавливающих её рук уже не было. Она нащупала что-то мокрое, скользкое, и в панике решила, что истекает кровью, но в следующую секунду услышала плеск, а ещё мгновение спустя поняла: она стоит по пояс в воде. Дженна замерла, сердце колотилось в груди; вокруг оставались лишь его глухие удары да тихое чмоканье воды от её движений.

	Она моргнула — зрение понемногу прояснялось. Она огляделась, затаив дыхание, будто любой звук выдаст её нападавшему — и она снова почувствует железную хватку на горле.

	Его здесь не было — если это вообще был он. Дженна считала, что да: нападавший был куда сильнее её и без труда поднял её над землёй, ухватив за горло.

	Она снова осмотрелась, моргая в мягком свете. Она находилась на дне цилиндрического колодца; вверх он уходил примерно на двенадцать метров и заканчивался узким кольцом света, быстро меркнущим. Может, там было и не двенадцать метров. Возможно, Дженне так казалось из-за страха. Двенадцать метров, три, тысяча — неважно. На стенах не было ни выступов, ни ступеней. Лестницы тоже не было. Над ней маленький круг света пересекала тонкая доска: на ней была намотана верёвка, а на крюке висело ведро.

	Колодец. Она в колодце. Её убийца бросил её сюда умирать.

	Нет! Нет, её ещё не убили. Пока нет. Она найдёт выход. Должна найти.

	Она глубоко вдохнула, пытаясь успокоиться, и полезла вверх. Она скребла пальцами по трещинам в каменной стене, но не находила ни единой зацепки. Пробовала снова и снова — и когда пять минут не принесли никакого результата, она закричала от страха и бессильной ярости. Она провела руками по волосам и сползла по стене, рыдая.

	И тогда она услышала голос.

	Он доносился откуда-то сверху и звучал металлически, усиленно — как в ресторанах, где через громкую связь выкрикивают номера заказов. Дженна дико завертела головой, пытаясь понять, откуда он, но не увидела ни динамика, ни чего-либо ещё, что подсказало бы источник.

	«Бедняжка Дженна», — сказал голос. «Замёрзла, милая?»

	— Чего ты от меня хочешь?! — взвизгнула она. — Зачем ты это делаешь?

	Её крик сорвался в удушливый всхлип, и когда голос заговорил снова, она инстинктивно зажала уши, словно так можно заглушить издёвку в его тоне. Это не помогло: голос звучал так же отчётливо. «Успокойся, Дженна. Я всего лишь немного развлекаюсь. Это игра».

	Игра? Что за игра такая? Дженна вспомнила фильм, который когда-то видела: там убийца похищал людей, запирал их в комнате или в лабиринте, набитом ловушками, и давал им время на побег — а потом ловушки срабатывали и убивали.

	Никто так и не спасался.

	«Тебе нужно всего лишь выбраться отсюда, Дженна. Только и всего. Если выберешься в ближайшие пятнадцать минут — я тебя отпущу. Если нет… ну, ты и сама знаешь ответ».

	У Дженны кровь застыла в жилах.

	— Зачем ты это делаешь, псих? — прошептала она.

	«Оглянись вокруг», — сказал голос. «Некоторые камни шатаются. Их можно вытащить и использовать как выступы для рук».

	Дженна ни на миг не поверила, что он поможет ей выбраться, но другого выхода у неё не было. Она принялась поддевать камни, всхлипывая от страха и дрожа от холода, пока вода пропитывала одежду и пробирала до костей.

	Когда одна из плиток и вправду поддалась и с глухим стуком упала в воду, Дженна чуть не расплакалась от облегчения.

	«Видишь?» — сказала голос. «Я не совсем уж сволочь. А теперь тянись выше и найди следующую опору для руки».

	Дженна сделала, как велели, и снова едва не вскрикнула от облегчения, когда нащупала вторую опору. Она подтянулась: нога — в первом углублении, левая рука — во втором. Правой она начала шарить в поисках третьей опоры.

	«Умница», — вкрадчиво подбадривал голос. «Отлично справляешься».

	Страх в Дженне слегка отступил, и, когда она нашла ещё одну опору, у неё поднялось настроение. Получается! Она не понимала, зачем кому-то нравится так пугать человека, но подумала: может, в этом и весь смысл. Может, они просто хотят посмеяться и действительно отпустят её, когда она выберется.

	Так продолжалось ещё несколько минут. Через пять минут она была уже в пятнадцати футах от земли и почти уверена, что выберется из колодца. Она ощупала камни в поисках следующей опоры — и ничего не нашла.

	— Эй? — позвала она. — Эй! Я не могу найти следующую опору.

	Ответа не было.

	— Эй? Эй! Эй!

	Тогда она увидела царапины. Они тянулись над её головой по камням неровным полукругом — оттуда, где она стояла. Она подняла дрожащую руку и нащупала царапины, сгрудившиеся прямо на границе её досягаемости. Трясясь, она царапнула один из камней ногтем. Появилась новая царапина — и страх Дженны вернулся с прежней силой.

	Она отсюда не выберется. Голос водил её за нос ради собственного развлечения. Неизвестный нападавший действительно собирался оставить её умирать.

	Когда голос снова заговорил, в нём звучало злорадное торжество. «Ой, извини. Боюсь, я просто морочил тебе голову. Ты тут застряла, Дженна. Вот и всё. Здесь ты и умрёшь».

	— Нет, — тихо всхлипнула Дженна.

	«Напоследок полюбуйся солнцем, Дженна», — сказал голос. «Прощай».

	Дженна услышала тихое скрежетание и подняла глаза: на фоне света вырисовывался силуэт, сдвигающий к колодцу тяжёлую крышку. — Нет! — завизжала она. — Нет, пожалуйста!

	Крышка с лязгом захлопнулась, погрузив Дженну во тьму.

	Следующие несколько часов из колодца доносились приглушённые крики.

	А потом наступила тишина.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Специальный агент Вера Болд смотрела в окно на мутно-серое небо. В комнате сейчас, кроме Веры, никого не было, и единственными звуками оставались тихие сигналы электрокардиографа и ещё более тихое капанье из капельницы.

	Четыре недели, пять операций и с десяток других, помельче, процедур спустя она больше не чувствовала боли. Она вообще почти ничего не чувствовала. Она не знала, что именно её оглушало — морфин, поступавший в организм со скоростью два целых пять десятых миллиграмма в час, или же общее разочарование в жизни, лишившее её способности что-либо ощущать.

	Десять лет. Десять лет в Федеральном бюро расследований — и каждый год хуже предыдущего. Когда она выпустилась из Куантико, ей казалось, что она на вершине мира. Она представляла себя во главе блестящей команды суперагентов, срывающей террористические заговоры и ловящей убийц, — исполняющей свою мечту: защищать невинных от тех, кто на них охотится.

	Десять лет — и год за годом её мечты обкалывались по краям, как и всё остальное в ней, пока не осталось ничего, кроме немого, бездушного комка искалеченной плоти, распластанного на кровати, — из каждого открытого участка кожи торчали провода и трубки.

	Оперативники-«асы», с которыми она думала работать, оказались озлобленными, разочарованными мужчинами средних лет, которым было плевать с высокой колокольни на невинных, которых они клялись защищать, и которые держали её за чужую — только потому, что она осмелилась верить во что-то большее, чем она сама.

	Дела, которые ей поручали, не имели ничего общего с террористическими ячейками, грозящими взорвать города. Она не ловила торговцев людьми и не останавливала обезумевших серийных убийц. Половину времени она копалась в «беловоротничковых» преступлениях, и была почти уверена: их подсовывали ей нарочно, лишь бы убрать с глаз долой. А в редких случаях, когда ей всё-таки доставалось «настоящее» дело, остальные агенты ясно давали понять: им до лампочки её мнение, и вообще — пусть только не мешается.

	На подоконник снаружи, прямо напротив палаты, опустилась птица. Ворон — огромная, уродливая тварь с потрёпанными перьями и сколотым клювом. Он принялся чиститься, на миг остановился, смерил Фейт взглядом — и тут же, не найдя в ней ничего достойного внимания, отвернулся и, как ни в чём не бывало, продолжил приводить себя в порядок.

	Он улетел, даже не оглянувшись, а Фейт отвернулась от окна и уставилась на экран перед собой. Телевизор был старой модели, с одним-единственным каналом — тем самым, где крутят бесконечные повторы дневных мыльных опер вперемешку с ток-шоу, в которых женщины за пятьдесят, с таким количеством пластика в лицах, что выглядят на все семьдесят, делают вид, будто понимают, что думают о мире двадцатилетние. Когда она только попала сюда, она пыталась переключить канал — не вышло. Пыталась выключить — тоже не вышло. Видимо, сотен тысяч долларов, которые её страховая должна была заплатить больнице, всё равно не хватало на работающий телевизор.

	Кнопка отключения звука, по крайней мере, работала — и ей не приходилось слушать болтовню этих пластиковых женщин, достаточно было время от времени натыкаться взглядом на их фальшивые, пластмассовые улыбки. Пластика растянула их лица так, что улыбки стали похожи на преувеличенные ухмылки дурочек, а распахнутые глаза смотрели на зрителя не с азартом, а со страхом.

	Эти улыбки возвращали воспоминания.

	Нет, не так. Воспоминания никуда и не уходили. Она до сих пор видела безумную ухмылку на лице Джетро, когда он провёл ножом по её запястьям. До сих пор чувствовала его кислое дыхание, когда он шептал ей в ухо; слышала его мокрый, хриплый кашель и визгливый смешок — каждый раз, когда она кричала.

	Она наконец получила дело, о котором мечтала. «Убийца ослов» десять лет ставил в тупик местных следователей, и в конце концов полиция штата Пенсильвания обратилась за помощью в ФБР. Фейт, уже ощущая, как угасает её страсть к работе, умоляла назначить её ведущей — ей отчаянно нужно было хоть что-то, за что можно уцепиться, чтобы иметь причину остаться и не уйти из Бюро на какую-нибудь кабинетную должность в местной полиции.

	Спецагент Монро, начальник отдела, дал ей это дело, и через три месяца Фейт его нашла.

	Вернее, это он нашёл её.

	Она дралась. Дралась изо всех сил. Пустила в ход каждую крупицу подготовки, опираясь на годы ежедневных тренировок. Билась до последнего — всем, что у неё было.

	И проиграла. Подготовка не значила ничего. Он был мужчиной — и он был сильнее. Он просто задавил её силой: швырял головой о бетон, пока она не отключилась, а очнулась уже привязанной к кровати, и Джетро Трэммелл, «Убийца ослов», ржавым ножом проверял, разного ли цвета у неё кровь в разных частях тела.

	Она закричала, когда лезвие впилось ей в колено, перерезая сухожилия и связки. Джетро восторженно захохотал, заплясал вокруг, как ребёнок, хотя ростом был почти под два метра и весил больше ста тридцати килограммов. Он быстро опустился перед ней на колени и рассёк ахиллово сухожилие, связывавшее её лодыжку с голенью, и захихикал, когда сухожилие лопнуло, а икроножная мышца скаталась в ком под изувеченным коленом, как опухоль.

	Она моргнула, отгоняя воспоминание. Это уже случилось. Пережёвывай — не пережёвывай, ничего не изменишь. Джетро распотрошил её, как зверя, и если она когда-нибудь снова сможет ходить, это будет чудом — как тихо заметил доктор Розенталь медсестре, когда ему показалось, что Фейт спит. Её, конечно, спасли. Майкл — единственное светлое пятно за всю её службу в Федеральном бюро расследований — выследил её по следу от того места, где Джетро схватил её, и — как раз перед тем, как Джетро переместился с её ноги на горло, — ворвался в здание и уложил Джетро одним выстрелом.

	Вот так она и выжила. Вот так Фейт Болд, выдающийся агент ФБР, сумела вырваться из лап обезумевшего убийцы — спасённая мужчиной, пока она беспомощно рыдала.

	Её взгляд скользнул к стойке с капельницей, откуда в вену поступал морфин. Регулятор был на расстоянии вытянутой руки. От любого движения хотелось выть, но если она продержится ещё немного, сможет выкрутить подачу на максимум — и через час или около того боли больше не будет.

	Её глаза задержались там надолго. Никаких больше разбитых мечтаний, никакого больше искалеченного тела. Никаких больше разочарований, никакой больше пассивно-агрессивной мизогинии от кучки стариков, таких же озлобленных, как она сама. Никакого больше «всего». Только миг тишины и покоя перед долгим отдыхом.

	Дверь палаты открылась без стука. Фейт повернулась, ожидая увидеть медсестру, которая снова будет задавать одни и те же вопросы. Вместо этого она увидела Майкла Принса — напарника и когда-то любовника. Он улыбнулся ей, но по тому, как он смотрел, она видела боль в его глазах. Эта боль была самым красивым, что она видела за последнее время, потому что означала: хоть кому-то она всё ещё не безразлична.

	— Ну как ты, малышка? — спросил он нарочито бруклинским акцентом, который время от времени включал, хотя сам был из Сакраменто.

	— Не жалуюсь, — сказала она; горло было сухим и саднило. Врачи уверяли, что это из-за морфина, но ей всё равно казалось, будто на шее ещё отпечатались синяки от пальцев Джетро.

	Майкл хмыкнул.

	— Ага. Прекрасный денёк, да?

	Он на минуту замолчал. Фейт видела отчаяние в его глазах — отчаяние сделать хоть что-нибудь, что угодно, лишь бы вытащить её из тьмы, которую он вокруг неё ощущал.

	Ну, тьмы — для него, по крайней мере. Для Фейт мир был не столько чёрным, сколько бесцветным, бесформенным серым.

	— Парни все по тебе скучают, — сказал он. — Все спрашивают, когда ты вернёшься.

	Это была ложь. Даже если бы Фейт и так не знала, что остальные о ней думают, Майкл врал отвратительно — и обман был написан у него на лице. Это было его единственной слабостью как агента и лучшим качеством как человека.

	— Не скучают, — сказала Фейт, — но ничего. Я не вернусь.

	Майкл не ответил сразу. А когда ответил, вдохнул и сказал:

	— Слушай, я не буду делать вид, будто хоть черта понимаю, через что ты проходишь, — ещё одна ложь, — но та Фейт Болд, которую я знаю, не позволила бы какому-то деревенщине с ножевой манией пустить под откос её будущее.

	— Ты знаешь меня не так хорошо, как тебе кажется, Майкл, — тихо ответила Фейт.

	Она не хотела сделать ему больно, но боль проступила у него на лице. Он помолчал, потом вздохнул и поднялся, сменив выражение обиды на улыбку — от которой обида стала только заметнее.

	— Я кое-что тебе принёс, — сказал он. — Подожди здесь.

	Он исчез, не дожидаясь ответа. Через мгновение вернулся. Улыбка на этот раз была настоящей, но Фейт смотрела не на него.

	Пёс был уже в возрасте. Не старый, но и не молодой. На морде не было седины, но в глазах стояла затравленность, пугающе напоминавшая Фейт её собственную. Кроме этого затравленного взгляда и длинного шрама, тянувшегося от места чуть ниже левого уха до самого кончика морды, пёс был крепко сбит, держался с почти профессиональной собранностью. Служебная собака. Или бывшая.

	Тоже раненый. Он не хромал, но ступал осторожно, почти бережно, словно был куда старше, чем казался.

	Фейт подняла взгляд на Майкла и сказала:

	— Я не могу ухаживать за собакой, Майкл.

	— Его зовут Тёрк, — сказал Майкл. — Джек звал его Индейкой, но, по-моему, это имя ему не особо нравится.

	Пёс посмотрел на Фейт так, будто ему было решительно всё равно, как его зовут.

	— Джек… ну, он не выжил, — сказал Майкл. — Они с Тёрком догнали Джетро на день раньше тебя. Джек попытался взять его один на один, но Джетро оказался сильнее. Тёрк попытался вмешаться и в итоге получил раскроенный череп.

	Рассказывая это, Майкл следил за глазами Фейт. Она понимала: он надеется, что его слова её утешат. Мол, эй, Фейт, я знаю, тебя одолел, избил и чуть не убил психованный убийца, но если тебе от этого легче, он уделал ещё и мужика с немецкой овчаркой, так что ты ничем не хуже нас.

	Легче не стало.

	— Майкл, я не могу ухаживать за собакой.

	И снова Майкл её проигнорировал.

	— Так вот. Тёрку нужен новый проводник, а Федеральному бюро расследований надо, чтобы кто-то присмотрел за ним, пока они его ищут. Знаю, у тебя руки чешутся чем-то заняться — вот тебе занятие. Дрессировать его не надо и вообще. Просто будь рядом, корми, ну и всё такое. Говорят, он большой любитель свиных отбивных.

	— Майкл, — сказала Фейт, с удивлением обнаружив, что всё ещё способна раздражаться, — я не могу сейчас ухаживать за чёртовой собакой.

	— Я велел ребятам загрузить в твою машину корм, лакомства, поводок, лежанку, всякую мелочёвку, которая тебе понадобится, и переносной холодильник, набитый замороженными свиными отбивными. Они упакованы в сухой лёд, так что должны оставаться холодными, пока ты не выберешься отсюда и не поедешь домой. Он служебный пёс, так что много от тебя не требуется. Он даже сможет тянуть твою инвалидную коляску до собачьей площадки, если ты вдруг и правда больше не сможешь ходить — хотя я уверен, ты сможешь.

	— Майкл! — сказала Фейт. — Я не могу ухаживать за чёртовой собакой! Ты меня вообще слушаешь?

	— Нет, — сказал Майкл, и резкость в его голосе действительно её ошеломила. — Нет, не слушаю. Тебе не позволено загнуться от жалости к себе. Да пошла ты. Ты будешь присматривать за этой чёртовой собакой, чтобы у тебя было чем заняться, кроме как пялиться на регулятор морфина и прикидывать, насколько его выкрутить, чтобы умереть.

	Фейт в шоке распахнула глаза. Она уже открыла рот, чтобы снова спорить, но закрыла его, увидев, как в уголках глаз Майкла набухают слёзы.

	— Мне не обязательно с тобой спать, чтобы ты была мне небезразлична, Несс, — сказал Майкл. — Поправляйся.

	Он резко развернулся и вышел из палаты, не сказав больше ни слова. Фейт смотрела ему вслед через дверной проём, пока он не свернул за угол, не покинул отделение и не исчез из виду.

	Потом её взгляд снова опустился на пса, который смотрел на неё примерно с тем же интересом, что и она — на телевизор.

	— Тёрк, да?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Сможешь сжать мою руку?

	Фейт глубоко вдохнула, стараясь погасить раздражение. Хантер был отличным терапевтом. В отличие от многих, чьи познания в физиотерапии, казалось, ограничивались трёхчасовым онлайн-курсом и распечатанным сертификатом, он был настоящим врачом, и диплом Университета Джонса Хопкинса гордо висел у него на стене. И, как многие физиотерапевты, разговаривал с пациентами так, будто он воспитатель в детском саду: подбадривал четырёхлетку выполнять простейшие задания и бурно, нарочито радовался, когда получалось.

	Фейт сжала изо всех сил. Ей удалось стиснуть ладонь Хантера ровно настолько, чтобы почувствовать давление собственной кожи на его.

	Хантер улыбнулся, словно она только что взяла олимпийское золото.

	— Великолепно, Фейт! Это огромный прогресс по сравнению со вчерашним. Не успеешь оглянуться, как снова будешь гоняться за плохими парнями.

	Фейт вспыхнула злостью из-за этого ребяческого замечания, но злость быстро улетучилась. Хантер всего лишь делал свою работу, а его работа заключалась в том, чтобы помочь ей добиться того, что ещё неделю назад её врач считал невозможным.

	Хантер продолжил:

	— А теперь пошевели-ка для меня пальцами ног.

	Фейт глубоко вдохнула и, пока Хантер подбадривал её, изо всех сил попыталась двинуть упомянутыми пальцами.

	— Давай, Фейт. Соберись.

	Когда пальцы на правой ноге наконец подчинились мысленному приказу, её накрыло волной восторга, почти сравнимой с хантеровским ликованием. Это была маленькая победа, но всё же победа, и она улыбнулась ему, когда пальцы медленно сжались и разжались.

	— Отлично! — сказал Хантер. — А теперь другая?

	Он затаил дыхание, пока она повторяла то же самое с левой ногой. Затем он хлопнул в ладоши один раз и сказал:

	— Прекрасно, Фейт. Прекрасно! А теперь я хочу, чтобы ты подняла ногу и согнула её в колене, ладно?

	Фейт закрыла глаза и снова глубоко вдохнула. Она сосредоточилась, стиснув зубы от боли, пытаясь поднять ногу. Появилось неприятное покалывание — атрофированные мышцы протестовали против движения, — но медленно, неуклонно нога приподнялась.

	— Отлично, — сказал Хантер, — теперь задержи на три секунды и опусти.

	Она послушалась, и, как только нога опустилась, не дожидаясь указаний, подняла другую — её подстёгивало возбуждение от того, что тело снова начинало ей повиноваться.

	— Посмотри-ка на себя, — сказал Хантер. — Готова и рвёшься в бой.

	Фейт подумала, говорит ли Хантер так в обычной жизни или это у него особая фраза, припасённая для пациентов. Она бросила взгляд на Тёрка: тот лежал на полу рядом с её инвалидным креслом и выглядел таким же равнодушным, как всегда.

	— Ладно, — сказал Хантер, — я собирался оставить это на следующий раз, но сегодня у тебя всё так хорошо получается, что, думаю, можно перейти дальше чуть раньше. Как тебе?

	Ноги у Фейт дрожали от напряжения, а «булавки» в них уже превратились в иглы, но она заставила себя улыбнуться и кивнула.

	— Превосходно! — сказал Хантер. — Посмотрим, сможешь ли ты встать, хорошо?

	— Хорошо, — сказала Фейт.

	— Замечательно! — отозвался Хантер.

	Неужели этот человек не умеет говорить, не предваряя каждую фразу каким-нибудь чрезмерно восторженным возгласом? Он напомнил Фейт персонажа из ситкома, которого она как-то видела: тот оставался непоколебимо позитивным при любых обстоятельствах. И, разумеется, быстро навлёк на себя раздражение остальных героев, пока его по сути не вытеснили из компании — просто потому, что находиться рядом с ним было невыносимо.

	При обычных обстоятельствах его лучезарность могла бы утомить, но сейчас Фейт была благодарна за поддержку. Пусть его радость и была почти комичной, она заражала, и с каждым удачным движением сомнения отступали.

	— Итак, — сказал Хантер. — Я хочу, чтобы ты подняла руки и взялась вот за эти нижние поручни.

	Он указал на две хромированные перекладины, расположенные примерно в сорока пяти сантиметрах от пола по обе стороны от неё.

	— Используй их, чтобы подтянуться в сидячее положение. Не торопись.

	Фейт ухватилась за поручни и медленно подняла протестующее тело с мата, на который её уложили раньше. Тело кричало болью, и она морщилась, стискивая зубы, чтобы не вскрикнуть. Она зашла слишком далеко. Она медленно, но верно выбиралась из отчаяния, в котором вязла с тех пор, как Джетро её покалечил, и теперь не позволит себе скатиться назад.

	— Хорошо, — сказал Хантер. — Теперь возьмись за верхние поручни и подтянись в положение стоя. Сейчас не думай слишком о ногах. Вообще-то давай сначала просто присядем. О стоянии подумаем позже.

	Она мучительно подтягивалась вверх, пока не смогла подвести сначала одну ступню, потом другую под бёдра. Когда она закончила, воздух вырвался из груди рывком, а тело затрясло неконтролируемо.

	— Хорошо, — сказал Хантер, — хорошо, хорошо. Давай передохнём так минутку, ладно?

	Он повернулся к собаке и сказал:

	— Ты гордишься своей мамой, Тёрк?

	Тёрк продолжал смотреть прямо перед собой, даже не удостоив их взглядом.

	— Ладно, — сказал Хантер, когда стало ясно, что от Тёрка помощи не дождёшься. — А теперь поднимемся на ноги.

	Фейт глубоко вдохнула, сосредоточилась и медленно потянула себя вверх. Она упёрлась ногами, но ноги дрожали. Она попробовала перенести усилие на руки, но руки оказались не готовы, локти затряслись, нелепо подломились — и она рухнула.

	Хантер бросился к ней, но не успел. Фейт приготовилась к удару о пол, но вместо этого приземлилась на что-то тёплое, лохматое и сильное. Она инстинктивно вцепилась, повернув ошеломлённое лицо к морде Тёрка.

	Он стоял крепко, вжимаясь боком в Фейт, пока она обнимала его руками. В его глазах что-то мелькнуло. Фейт не знала, способны ли собаки испытывать те же эмоции, что и люди, но ей показалось: во взгляде Тёрка была гордость — за то, что он защитил своего проводника.

	Это выражение исчезло так же быстро, как появилось, и стоило Хантеру подхватить её и помочь снова сесть, как Тёрк отошёл и уселся рядом с её инвалидным креслом, после чего тут же снова принялся её игнорировать.

	— Отлично, Фейт, — сказал Хантер. — Сегодня у нас великолепный прогресс. Завтра снова поработаем над тем, чтобы вставать.

	Фейт рассеянно улыбнулась, но мысли всё ещё возвращались к собаке, которая, при всей своей показной безучастности, бросилась ей на помощь без единого мгновения колебаний. Хантер помог ей пересесть в инвалидное кресло, а Тёрк поднялся на лапы, почуяв, что они сейчас выйдут из комнаты.

	Фейт опустила ладонь на шею овчарки. Она мягко погладила её и прошептала:

	— Хороший пёс.

	 

	***

	 

	Позже тем же вечером Фейт подтянулась в сидячее положение и взяла стопку файлов, которую Майкл оставил на подносе рядом с её кроватью. Она раскрыла папку и вытащила первый лист. Сверху была фотография Тёрка: всё тот же невозмутимый взгляд, каким он смотрел всегда, но в глубине глаз — словно гордость и возбуждение, которых теперь уже не было. Может, это ей просто показалось.

	Рядом с фотографией значились его основные данные: длина: 1 метр; высота: 0,62 метра; вес: 38,4 килограмма; дата рождения: 17.11.2016. Значит, ему было примерно шесть лет. Служебных собак обычно списывали около девяти, так что Тёрк был ближе к старшим, но до пенсии ему ещё было далеко.

	Она продолжила читать досье. Первая страница по сути была перечнем дат. Принят в Корпус морской пехоты 23.12.2017, выпущен 27.06.2018. Первая командировка 26.08.2018–31.05.2019. Вторая командировка 13.09.2019–30.04.2020, командировка прервана из-за осколочного ранения. После восстановления подразделение передано в ФБР 19.08.2020.

	Фейт уставилась на эти даты, почувствовав живой интерес. Тёрк служил в Корпусе морской пехоты — как и она. Она пошла в армию сразу после школы и вместо типичного восьмилетнего обязательства согласилась на шесть лет действительной службы без времени в резерве. Она тоже выезжала в командировки дважды, только в её случае это был Ирак, а Тёрк служил в Афганистане.

	Она перелистнула дальше и увидела, что у Тёрка, как и у неё самой, была безупречная служба. На каждую командировку приходилась целая страница записей с перечислением успешно выполненных задач. Для досье это было необычно — там имелись и фотографии: он рядом со своим проводником и с другими кинологическими расчётами. На одних снимках он улыбался и играл, на других стоял, гордо выпрямившись, рядом с сослуживцами-морпехами. Она тихо хмыкнула, увидев фото, где он поднял лапу в салюте.

	Она читала дальше, и улыбка померкла, когда она узнала о ранении, из-за которого его отправили домой из Корпуса. Бронемашина «Страйкер» его подразделения наехала на самодельное взрывное устройство, и осколки убили проводника Тёрка и повредили ему заднюю левую лапу.

	Запись ниже была посвящена его награждению медалью отваги имени Лоис Поуп для служебных собак — собачьему эквиваленту медали Почёта. Особенно её зацепил один абзац.

	K9-38694, «Турк», продолжал вытаскивать раненых из повреждённого «Страйкера» под плотным огнём, волоча четырёх морпехов в укрытие, несмотря на тяжёлые ранения, из-за которых он не мог пользоваться задней левой лапой. Когда весь личный состав был благополучно эвакуирован из машины, Турк атаковал силы противника, не думая о собственной безопасности, отвлёк врага и позволил своему подразделению успешно провести контратаку.

	Её накрыло воспоминание — вспышка той операции, за которую она сама получила наградную.

	— «Болд» — «Эхо-базе»: по нам ведут плотный огонь. Запрашиваю немедленную авиаподдержку, приём.

	— Отрицательно, специалист Болд, авиаподдержка недоступна, повторяю, авиаподдержка недоступна, приём.

	— Чёрт! — выругалась она. — Запрашиваю немедленную эвакуацию. Трое морпехов ранены, требуется срочная санитарная эвакуация, приём.

	— Отрицательно. Воздушное пространство слишком горячее для санитарной эвакуации, приём.

	— Да твою же мать! — заорала она в рацию. — Тут раненые морпехи, придурок!

	— Вас понял, специалист. Двигайтесь к зоне высадки для немедленной эвакуации, приём.

	— Эвакуации? Вы хотите, чтобы я их бросила?

	— Двигайтесь к зоне высадки для немедленной эвакуации, специалист.

	— Пошёл ты!

	Она рванула вперёд, рыча, швырнула одну гранату, затем вторую. Дым дал ей ровно столько укрытия, чтобы подойти к противнику и не быть скошенной. Она выхватила «Ка-Бар» и пошла через врагов, не пользуясь винтовкой — боялась, что вспышка выстрела выдаст её. Она увидела всплеск света и почувствовала обжигающую боль в боку, но не замедлилась и не остановилась — до тех пор, пока…

	Фейт судорожно вдохнула, ощутив под ладонями мягкую шерсть. Она обернулась и увидела Турка — он смотрел на неё в упор. В его глазах были те же шрамы, что и в её, и впервые с того дня, как Майкл привёз его больше недели назад, она почувствовала с псом связь. Они служили на разных театрах войны, но любой солдат понимал, что такое оказаться в самом аду — как говорили морпехи, «в жопе».

	— Нам с тобой досталось, да, дружище? — сказала она. — Хорошо, что мы добрались домой.

	Турк в ответ не издал ни звука, но его понимающий взгляд не отпускал её. Она на миг мягко улыбнулась, потом снова взъерошила ему шерсть и продолжила читать. Турк улёгся, но остался рядом, не вернувшись на лежанку.

	Остальная часть досье была довольно будничной. Его вернули в Штаты, подлатали и списали с почестями. Затем его продали ФБР, где его закрепили за специальным агентом Джонатаном «Джеком» Престоном. Престона она почти не знала. Его поставили на дело «Убийцы Осла», но в офисе он появлялся редко, так что общались они в основном по телефону, пока он выслеживал Джетро.

	Она поёжилась, прочитав последнюю запись. Там говорилось, что Престон сообщил: они нашли убийцу и им нужно подкрепление. Сами события, конечно, не описывались, но перечислялись ранения, обнаруженные у Престона и Турка, и прилагались фотографии с места преступления. Она мельком увидела Турка, истекающего кровью над изуродованным, неестественно вывернутым телом специального агента Престона, и закрыла папку.

	Её накрыло ещё одно воспоминание — безумная ухмылка Джетро, когда он смотрел на неё. На его правой щеке темнели три глубокие вмятины. Тогда она не связала одно с другим, но теперь подумала: эти отметины по размеру и форме очень походили на следы зубов немецкой овчарки.

	Она долго смотрела в одну точку, потом вновь повернулась к Турку. Пёс лежал неподвижно, глядя вперёд, и в его глазах жила такая глубокая боль, которую Фейт понимала слишком хорошо.

	Она потянулась вниз, поморщившись от усилия, нужного, чтобы дотянуться до него, и погладила шерсть.

	— Откусил от него кусочек, да? — сказала она. — Хороший пёс.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт отпустила поручень и приготовилась. Глаза у неё расширились, когда она ровно встала и не рухнула и даже не качнулась.

	Хантер улыбнулся ей.

	— Великолепно, Фейт. А теперь пройди по комнате.

	Она двинулась вперёд — сперва неуверенно, но с каждым шагом всё смелее, удерживая силу и равновесие. Она посмотрела вниз и улыбнулась Тёрку: он шёл вровень с ней, прямо рядом, готовый подхватить, если она снова упадёт.

	Тёрк поднял на неё взгляд и кивнул. Фейт поняла: так он её признаёт. Он не был самым восторженным зверем на свете, но и в себе больше не замыкался наглухо.

	Да и Фейт тоже. Как ни странно, она вдруг поймала себя на том, что… ну, может, и не в приподнятом настроении, но и не в такой уж тоске. Она обнаружила, что способна ждать завтрашнего дня. Возможно, неправильно говорить, будто ей не терпится узнать, что готовит будущее, но и равнодушия к нему уже не было.

	Последние несколько недель были медленным, но уверенным улучшением.

	А теперь, ровно через месяц со дня поступления, её готовили к выписке. Ладно, официально выпишут завтра, но все анализы и бумажная волокита — сегодня.

	Это было последнее и самое важное испытание. Сейчас она доказывала Хантеру, что в состоянии справляться сама и может вернуться к себе домой, не рискуя снова покалечиться.

	Ей не хотелось признавать правоту Майкла, но присутствие Тёрка сильно помогло ей восстановиться. Осознание того, что он рядом, придавало ей уверенности и заставляло выкладываться: если он сумел пережить собственный почти смертельный случай и всё равно помогать ей возвращаться в строй, значит, и она сумеет вернуться.

	Дело было не только в физической пользе от его присутствия. Он стал для неё опорой — во всех смыслах. Когда она прочла его досье и узнала, что у него почти такая же биография, как у неё самой, она перестала воспринимать его как обузу и увидела в нём товарища-морпеха и коллегу-агента.

	Этого не поймёт ни один гражданский. Бойцов часто называют братьями, но связь между ними куда сильнее. Те, кто вместе побывал в бою, соединены нитями, которые глубже дружбы, глубже крови. Только другой ветеран может по-настоящему понять то, через что прошли ветераны.

	Она завершила круг, и улыбка Хантера стала шире. — Великолепно, Фейт! — сказал он. — Думаю, ты готова ехать домой!

	Она улыбнулась в ответ и сказала:

	— Слава богу. Без обид, но если я увижу ещё одно дневное ток-шоу, я разнесу телевизор очередью.

	Хантер рассмеялся — густо и мягко, именно так, как, по мнению Фейт, и должен смеяться физиотерапевт.

	— Знаешь что? — сказал он. — Я бы тебя не винил.

	Он дал Фейт подписать кое-какие бумаги, прежде чем она своим ходом направилась обратно в палату, беспечно не обращая внимания на вялые протесты Хантера, что её надо везти обратно в кресле. Она обернулась, чтобы в последний раз взглянуть на него, и нисколько не удивилась, увидев, как он качает головой и посмеивается.

	Фейт ухмыльнулась и посмотрела на Тёрка.

	— Ну что, дружище, готов? Мы едем домой.

	Тёрк поднял на неё глаза и один раз гавкнул. Впервые в присутствии Фейт он вообще подал голос, и весь коридор от неожиданности вздрогнул. Одна из медсестёр бросила на них раздражённый взгляд, явно собираясь что-то сказать, но, глянув на Тёрка ещё раз, передумала, отвернулась и, бурча себе под нос, ушла.

	После ужина — мясного рулета для Фейт и очередной порции свиной отбивной для Тёрка — Фейт собрала вещи домой. Тёрк приносил ей предметы, не дожидаясь просьбы, и Фейт задумалась о том, как изменилось его поведение. Раньше он был безразличным, даже подавленным, а теперь казался собранным и почти счастливым. Глаза у него блестели и были любопытными, а когда он не двигался, хвост у него действительно вилял.

	— Если бы я не знала тебя получше, Тёрк, я бы решила, что ты собака, — поддела его Фейт.

	Тёрк наклонил голову набок, и Фейт рассмеялась. Она потянулась вперёд и почесала его под подбородком.

	— Хороший пёс, — сказала она.

	 

	***

	 

	Звонок в дверь, следом — знакомая частая-частая дробь кулаком. Фейт подняла глаза от кресла-реклайнера и посмотрела на Тёрка, который развалился на её диване так, будто здесь хозяин. Он встретил взгляд Фейт так, словно вызывал её сказать ему, чтобы он убрался, — и именно это она и сделала.

	— Не хочешь открыть? — спросила она.

	Он фыркнул и, не спеша, потопал к двери, потом поднялся на задние лапы и попробовал открыть. У Фейт округлились глаза.

	— Вау. Я не думала, что ты это понимаешь.

	Тёрк продолжал крутить ручку, но когда стало ясно, что запертая дверь не поддастся, он бросил на Фейт слегка раздражённый взгляд.

	Она рассмеялась и выбралась из кресла. В щиколотках и коленях кольнуло болью, но уже совсем не так сильно, как прежде.

	— Расслабься, ворчун. Я открою.

	Тёрк фыркнул и отступил в сторону, но остался рядом с Фейт — готовый устранить любую угрозу, которая появится за дверью. Фейт представила, что его так же сводит с ума безделье, как и её. Он восстанавливался быстрее Фейт, и она могла только представить, как его бесит необходимость сидеть смирно, когда вся его жизнь была движением.

	Звонок прозвенел снова, и Фейт крикнула через дверь:

	— Ладно. Успокойся. Пять секунд ожидания тебя не убьют.

	Она отодвинула засов и открыла — на пороге оказалось слегка недовольное лицо Майкла.

	— На это не рассчитывай, — сказал он. — Что, ты теперь вообще на звонки не отвечаешь?

	Тёрк гавкнул разок и встал между ними.

	— Да брось, Индюшка, — сказал Майкл. — Ты же знаешь, кто я.

	Тёрк издал жалобный, обиженный звук и с чопорно-достойным видом убрёл к дивану. Запрыгнул на подушку и повернулся к Майклу, демонстративно вперившись в него взглядом. Фейт хихикнула, а Майкл приподнял бровь.

	— Ну-ну, — сказал он, — похоже, чёртов пёс оказался не такой уж обузой.

	— Не перегибай, — сказала Фейт. — Я тебя люблю, но не настолько. Пива хочешь?

	— Ещё как, — сказал Майкл. — Могла бы и не спрашивать. Господи, всего-то год прошёл с тех пор, как мы расстались.

	— Ты пришёл поговорить о наших отношениях? — спросила Фейт, закрывая дверь и доставая две банки светлого. Одну она бросила Майклу, вторую вскрыла одной рукой и сделала долгий, до дрожи приятный глоток.

	Майкл отпил куда более благоразумно и скривился.

	— Господи, как ты вообще это пьёшь?

	— Ой, прости, что я не трачу двадцать долларов за упаковку на твою «сан-францисскую пердящую жижу». Меня вполне устраивает старое доброе американское пиво.

	— Боже, как я вообще мог с тобой жить? — сказал Майкл.

	— Ты и не жил, — напомнила Фейт.

	— Повезло мне, — парировал Майкл.

	— Серьёзно, — сказала она, усаживаясь в своё кресло-реклайнер. — Ты пришёл поговорить о нас? Можем, если хочешь. По сути, больше нечего сказать, но если тебе поможет услышать это ещё раз—

	— Ладно, ладно, — сказал Майкл, подняв руку и отодвинув её офисное кресло от стола. — Перемирие.

	Он сел, сделал ещё один глоток и добавил:

	— Вообще-то я пришёл проверить, как ты.

	— Как мило с твоей стороны, — сказала Фейт. — Зайти ко мне снова через пять недель.

	Это было не совсем справедливо. Эти недели она потратила на восстановление и помогала Тёрку приходить в себя, а когда не занималась упражнениями, которые Хантер выдал ей домой, и не подбадривала Тёрка носиться, прыгать и гоняться за всем подряд на заднем дворе, то была слишком вымотана для чего-то, кроме сна или бесконечных повторов по телевизору.

	— Эй, я был занят тем, что закрывал всю твою бумажную волокиту, — сказал Майкл. Если её укол задел его, он этого не показал. — К тому же ты сказала старшей медсестре не пускать меня обратно после того, как я привёз сюда Короля Индюшку.

	Тёрк раздражённо гавкнул на это прозвище, а Майкл ухмыльнулся и протянул ему палец.

	— А, ну да, — сказала Фейт. — Прости за это.

	— Что было, то прошло, — сказал Майкл. — В любом случае, похоже, настроение у тебя теперь получше, вот я и подумал… как ты смотришь на то, чтобы вернуться к работе?

	Она снова отпила пива и демонстративно уставилась на него.  

	— Шеф тебя прислал?

	— Нет, — ответил он. — Веришь или нет, но, несмотря на твоё откровенное презрение ко мне, мне всё ещё не всё равно. Я знаю, в больнице ты была в тёмном месте, и если ты всерьёз собиралась уйти из Бюро — я бы это уважил.

	— Врёшь, — сказала Фейт. — Ты бы меня за волосы обратно притащил, если бы пришлось.

	Майкл похабно ухмыльнулся.  

	— Раньше тебе нравилось, когда я тянул тебя за волосы.

	— Ладно, — Фейт поднялась на ноги. — Спасибо, что заглянул, Майкл. Как всегда, рада тебя видеть. Передай Шефу, что я передаю привет.

	— Ладно-ладно, прости, — сказал Майкл, поднимая ладонь в защитном жесте. — Господи, ты всегда обязана быть такой колючей?

	— Просто скажи, чего ты хочешь, Майкл, — сказала Фейт.

	Несмотря на тон, она была вовсе не так раздражена, как пыталась показать. Она никогда не призналась бы в этом вслух, но какая-то часть её всегда будет чувствовать к Майклу нечто большее, и увидеть его снова оказалось глотком свежего воздуха, о котором она даже не знала, что ей он нужен. Она не всегда умела это выражать — и, если быть честной с собой, именно это во многом и стало причиной, почему у них ничего не вышло, — но она была благодарна, что он есть в её жизни.

	— Я хочу, чтобы ты вернулась на работу, — сказал он. — Завтра.

	Её глаза сузились.  

	— Всё-таки Шеф тебя прислал, да?

	Майкл вздохнул. Он постучал пальцами по колену, и Фейт видела: он взвешивает ответ.

	— Без выкрутасов, — сказала она.

	— Без выкрутасов? — переспросил он. — Нет. То есть… да.

	Она закатила глаза и снова села.  

	— Прямота как клюшка, как всегда.

	— Он хочет вернуть пса, — сказал Майкл. — К девяти завтра утром, чтобы его могли переподчинить. Он послал меня забрать его.

	Фейт с удивлением поймала себя на том, что не хочет отпускать Тёрка. Она никогда не была собачницей, но Тёрк был другим. Он не был питомцем. Он был напарником. Она теперь ходила — и не с тростью, которую доктор Розенталь настаивал, чтобы она взяла домой. Она была здорова и в хорошем настроении, и Тёрк имел к этому не меньшее — а то и большее — отношение, чем что бы то ни было.

	— А если я не хочу его отдавать? — спросила она.

	— Тогда тебе придётся кое-кого убедить, — ответил Майкл.

	— Зачем? Что люди говорят? — спросила она.

	— То же дерьмо, что ты говорила в больнице, — сказал Майкл, и в голосе прозвучала злость. Он взял себя в руки и вздохнул. — Слушай, все… ну, после того, через что ты прошла, почти все считают, что ты с этим покончила. Кроме меня. Поэтому я здесь. Я хочу, чтобы ты завтра вернулась на работу. Шеф встретится со мной ровно в девять утра. Если ты будешь там и убедишь его, что тебе это по-настоящему нужно, ты останешься в Бюро. Если нет — уйдёшь под фанфары, с кучей почестей, хорошим пособием и благодарностью в ведомственном бюллетене. — Он встретился взглядом с Фейт. — Не думаю, что тебя интересует благодарность.

	— Нет, — сказала Фейт. — Не интересует. — Она оглянулась на Тёрка и почувствовала, как её накрывает волна нежности. — Нас не интересует, — добавила она.

	Тёрк кивнул ей, и она улыбнулась ему, прежде чем повернуться обратно к Майклу.  

	— Ладно, — сказала она. — Единогласно. Завтра в девять утра мы там.

	Майкл улыбнулся.  

	— Отлично.

	Он допил своё пиво, поморщился и сказал:  

	— Боже, не понимаю, как ты вообще это пьёшь.

	Он поднялся и направился к двери.  

	— Зайду в восемь, заеду за тобой. По дороге успеем остановиться за кофе.

	Он кивнул Тёрку, затем положил руку на дверную ручку. Прежде чем он успел повернуть её, Фейт окликнула:  

	— Подожди.

	Он повернулся к ней, приподняв бровь. Она едва не предложила ему остаться на ночь, но это вскрыло бы раны, которые ради них обоих лучше было не трогать. Наконец она сказала: «Спасибо, что навестил меня. В больнице, я имею в виду».

	Он улыбнулся, и хотя в его улыбке была грусть, понимания в ней оказалось больше. Возможно, он, как и она, знал: кое-что лучше оставить в прошлом.

	— Не за что, Фейт, — сказал он. — Увидимся завтра.

	— Увидимся завтра, — ответила она.

	Он ушёл, и Фейт ощутила, как возвращается боль, которую она подавляла. Мгновение спустя о неё потёрся Тёрк. Она опустила взгляд, улыбнулась и потрепала его за шерсть. — Как насчёт кино, Тёрк? Может, того, где пёс играет в баскетбол?

	Тёрк гавкнул в знак согласия, Фейт рассмеялась и пошла за ним обратно в гостиную.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Фейт смотрела в окно на силуэт Филадельфии. Она прожила здесь большую часть шести лет после того, как Федеральное бюро расследований перевело её из Лэнгли, но этот город так и не стал ей домом. Нигде не было по-настоящему по-домашнему — даже тогда, когда они с Майклом были по уши влюблены друг в друга. Последним местом, которое ощущалось домом, был Корпус, и она в сотый раз спрашивала себя, не совершила ли ошибку, уйдя оттуда. Останься она, уже была бы сержантом первого класса, Е-7, а то и Е-8, давала бы советы генералам и действительно меняла бы что-то к лучшему.

	Тёрк ткнулся мордой ей под плечо, и она повернулась к псу. Он смотрел на неё широко раскрытыми, понимающими глазами, и Фейт улыбнулась.

	— Похоже, мы с тобой в одной лодке, да?

	— Нет, — сказал Майкл, — ты герой. Все сейчас хотят быть на твоём месте. А я… я просто ветеран. Даже другим ветеранам не хочется быть мной. Ты идёшь вверх, а я — на выход.

	Фейт говорила не с ним, но решила позволить Майклу думать, будто с ним. Она улыбнулась, удивившись, что благодарность в ней не притворная. Его попытки подбодрить её были такими же неуклюжими, как всегда, но приятно было знать, что кому-то не всё равно.

	Она больше не чувствовала вины из-за расставания. Майкл взрослый человек и прекрасно понимал, чем они были друг для друга — и чем не были. Он ясно дал это понять год назад, когда сказал, что они всё равно могут оставаться друзьями и что он не злится на неё.

	Теперь она была благодарна за эту дружбу больше, чем когда-либо.

	— Ну вот, — сказал Майкл, глядя через лобовое стекло справа от Фейт.

	Фейт повернулась и увидела Федеральное здание, где располагались офисы нескольких государственных ведомств. Полевое отделение Федерального бюро расследований занимало четвёртый и пятый этажи. Фейт смотрела на здание и пыталась понять, что она чувствует. С одной стороны, она была благодарна за шанс по-настоящему вернуться к нормальной жизни. Это место было ей почти как второй дом — по крайней мере, по тому, сколько времени она здесь проводила.

	С другой стороны, её отношение к Бюро было неоднозначным ещё до встречи с Убийцей Ослов, и даже сейчас она не была уверена, что действительно хочет быть здесь. Вчера вечером ей не терпелось вернуться к работе, но теперь, когда работа стояла прямо перед ней, она задумалась, правильный ли делает выбор.

	Тёрк снова подтолкнул её, и, когда она посмотрела на него, в его глазах светились сила и целеустремлённость. Она почесала его за ушами и сказала:

	— Ладно, дружище. Готов?

	Он гавкнул один раз, и Майкл вздрогнул. Фейт прикрыла рот, пряча смешок, а Майкл сердито на неё посмотрел.

	— Да-да, очень смешно. Из вас двоих выходит та ещё парочка.

	Фейт снова посмотрела на Тёрка.

	— Знаешь что? По-моему, ты прав.

	Майкл вздохнул и пробормотал:

	— Господи, о чём я только думал?

	Они въехали в подземный паркинг, и Майкл мельком показал удостоверение скучающему охраннику у шлагбаума. Припарковались возле лифта. Фейт понимала, что Майкл поставил машину так ради неё — чтобы ей не пришлось далеко идти. Намерения у него были хорошие, но всё равно внутри кольнуло раздражение. Она ненавидела, как тело вопит протестом, когда она, кряхтя, выбирается из машины, и ненавидела, что боль не отступает, даже когда она выпрямляется и начинает идти.

	Майкл выглядел так, будто хотел ей помочь, но Фейт смерила его сердитым взглядом, и он промолчал. Ей тут же стало стыдно за свою реакцию. Он ведь не виноват, что она ранена. Более того — это благодаря ему она не пострадала куда сильнее.

	Турк либо не понимал, что она хочет справиться сама, либо ему было всё равно: он держался рядом — на случай, если понадобится. Фейт завидовала тому, как он продвинулся. Он всё ещё ходил чуть осторожнее, чем положено псу в расцвете сил, но, в отличие от Фейт, похоже, боль его так не донимала.

	Несмотря на Майкловы уверения, что Фейт — герой и знаменитость, остальные агенты в офисе едва удостоили её взглядом, пока они шли к кабинету Босса. Она и не удивилась. Она была мечтательницей, а люди, потерявшие мечты или отказавшиеся от них, мечтателей не любят.

	Настоящее имя Босса было Грант Монро, главный специальный агент, руководитель филадельфийского отделения, ветеран Бюро с тридцатилетним стажем и живая легенда. Ссора с сенатором из надзорного комитета похоронила его шансы занять директорское кресло, но не убила его страсть. Все просто звали его Боссом.

	Среди агентов он славился как жёсткий, не терпящий ерунды диктатор, который считал, что хорошее поведение — само по себе награда, за плохое карает без жалости, а терпимость к бреду у него и вовсе уходила в минус. Фейт не из тех, кого легко запугать, но если кто и мог её напугать, так это Босс.

	Майкл повёл их прямо к его кабинету и постучал своим обычным скорострельным стуком.

	— Прекрати тарабанить и тащи сюда свою задницу, — донёсся из-за двери голос Босса.

	Они вошли, и Босс жестом предложил садиться. Если он и удивился, увидев Фейт, то ничем этого не выдал. На нём были брюки и рубашка на пуговицах с закатанными рукавами. И то и другое, как всегда, безупречно отглажено, коротко подстриженные волосы — по строгому военному стандарту. Он был собраннее многих инструкторов по строевой, которых Фейт помнила по Корпусу, но, как ни странно, в армии он не служил. Он жил Бюро, дышал Бюро и умрёт Бюро.

	Едва они уселись — Турк устроился на полу слева от Фейт, — Босс сказал:

	— Итак, специальный агент Болд. У меня к вам три вопроса, и я жду прямых ответов. Понятно?

	— Да, сэр, — ответила Фейт. — Понятно.

	— Хорошо, — сказал он. — Вопрос первый: как вы себя чувствуете?

	Фейт молча уставилась на него. Моргнула, не ожидая такого вопроса. Взгляд Босса будто ввинчивался в неё, и она моргнула ещё дважды, прежде чем выдавить:

	— Э-э… хорошо, сэр. Я в порядке.

	— Превосходно, — без всяких комментариев отозвался Босс. — Вопрос второй: вы возвращаетесь к работе?

	— Э-э, — сказала она, — то есть… а я возвращаюсь?

	— Это вы мне скажете, — ответил он.

	Майкл прочистил горло, но не успел заговорить, как Босс бросил:

	— Мне не от тебя это слышать, Принс, мне от Болд надо. Болд, вы возвращаетесь к работе?

	Она задумалась. Вот он — момент истины. Скажи она «нет» — и её уволят, в тот же день, зная Босса. Ей достанутся похвалы, пособие и известность, которые обещал Майкл, но она окажется по ту сторону — теперь и навсегда. Она станет гражданской, свободной жить, как все остальные, кому выпала роскошь принимать мир таким, какой он есть, не задумываясь о тех, кто каждый день сражается и умирает, чтобы такая жизнь была возможна.

	Если она скажет «да», то снова станет одной из тех, кто сражается и умирает. Она опять и опять будет попадать в опасность. И однажды — весьма вероятно — кончит так же, как Престон: сломленная, не оставив после себя ничего, кроме сложенного флага и подписанного типового письма.

	Но она сможет что-то изменить.

	Она вдохнула, посмотрела Боссу прямо в глаза и ровным голосом сказала:

	— Да, сэр. Я возвращаюсь. Только мне нужны серьёзные дела. Настоящие. Я устала, что меня оттесняют в сторону.

	Босс приподнял бровь.

	— «Убийца ослов» был настоящим делом, и оно чуть тебя не убило. Ты уверена, что хочешь ещё такого же?

	Фейт вспомнила безумный взгляд Джетро, когда он полоснул её по колену. Правда была в том, что она не хотела снова оказаться там. Но, с другой стороны, после первой перестрелки в Ираке она тоже не хотела больше попадать под огонь — а потом, не колеблясь, влетела ещё в полдюжины после той первой. Кем бы она ни была ещё, она была солдатом и бойцом и не собиралась увиливать от долга перед Бюро только потому, что едва не стала одной из многих, кто погиб, исполняя этот долг.

	Джек Престон не бежал. Тёрк не бежал. Она тоже не побежит.

	— Уверена, Босс. Я хочу вернуться. Просто дайте мне быть полезной.

	Может, ей это только показалось, но она вроде бы заметила, как по лицу Босса мелькнула короткая улыбка, прежде чем он ответил:

	— Это я могу устроить, специальный агент. Рад, что вы снова с нами.

	Майкл повернулся к ней, изумлённо вскинув брови. От Босса такого признания обычно не дождёшься. Фейт не сводила глаз с Босса и сказала:

	— Спасибо, сэр.

	— Третий вопрос, — сказал Босс, не обратив внимания на её благодарность. — Собаку оставишь себе или хочешь, чтобы его переподчинили?

	Фейт моргнула.

	— Сэр?

	— Ты слышала, Болд, — ответил Босс. — Либо ты оставляешь собаку, либо мы подберём ему другого напарника. Но мне нужно знать сейчас. Что ты решаешь?

	Фейт повернулась к Тёрку. Он смотрел на неё с выражением солидарности и доверия, которое она видела лишь у немногих живых существ. Она вспомнила наградной лист к его Медали Мужества. Вспомнила следы укусов на лице Джетро Траммелла. Вспомнила, как Тёрк подхватил её, когда она упала, и как стоял рядом всюду, куда бы она ни шла.

	Она подумала об этом — и ответ дался легко.

	— Я хочу оставить его, сэр, — сказала она, глядя на Босса.

	— Хорошо, — сказал Босс. — В ближайшее время нужно будет вас обучить и оформить допуск, но сейчас для вас есть кое-что важнее. Только что поступило дело, и они хотят именно вас. Можешь брать собаку — как его зовут?

	— Тёрк, сэр.

	— Тёрк? Хорошее имя. Крепкое. Им нужны вы и Тёрк. — Он повернулся к Майклу. — Ты тоже можешь ехать.

	— Спасибо, сэр, — сухо ответил Майкл.

	— Кто хочет меня, сэр? — спросила Фейт. — Нас, то есть.

	— Округ Морган, штат Миссури, — сказал Босс.

	— Почему я? — спросила она. — То есть… — Она бросила взгляд на Майкла.

	— Насколько известно публике, — сказал Босс, — вы с Принсом вместе задержали Траммелла. А вы были ранены, героически пытаясь не дать ему сбежать. — Он смотрел на Фейт так, что взгляд словно впивался в неё. — Это всё, что они когда-либо будут знать. Ясно, специальный агент?

	Фейт кивнула.

	— Да, сэр.

	— Хорошо, — сказал Босс. Он открыл ящик стола, достал папку и бросил её на стол, жестом предлагая двум агентам взглянуть. Фейт открыла папку и вытащила фотографии с места преступления.

	У неё скрутило желудок, когда она увидела первое раздутые тело.

	— Господи Всемогущий, — прошептал Майкл себе под нос.

	— Пока двое, — сказал Босс. — Оба найдены в колодцах. У обоих — признаки борьбы перед смертью. Шерифы топчутся на месте.

	— Что нам известно? — спросила Фейт.

	— Мы знаем, что обе жертвы — женщины от двадцати пяти до тридцати пяти. Мы знаем, что обеих в какой-то момент перед смертью душили, но удушение никогда не было смертельным.

	— То есть он их вырубает и сбрасывает в колодец, — вставил Майкл.

	— Похоже на то, — сказал Босс. — Мы знаем, что жертвы пытались выбраться. На конечностях — ушибы, содранные ногти на руках и ногах, кожа ободрана, ссадины на костяшках — полный набор.

	— Значит, в колодце они в сознании, — сказала Фейт.

	— Ага, — ответил Босс. — Дальше хуже. В обоих случаях жертва сумела подняться от дна до определённой отметки — обычно на три-четыре с половиной метра — а дальше ни шагу. Отчёты криминалистов показывают, что в нижней части колодца несколько камней были расшатаны и вставлены обратно так, чтобы их было легче вытащить. Выше этого уровня они уже намертво схвачены раствором. А некоторые верхние камни даже были зашлифованы — чтобы поверхность стала слишком гладкой и по ней нельзя было лезть.

	— Господи, — сказал Майкл, — он с ними играет. Даёт ложную надежду, а потом позволяет умереть.

	— Да, — сказал Босс. — Основная версия такая: он немного издевается, потом накрывает колодец и оставляет умирать. Ни одну из жертв не убили заранее, и падение было недостаточным, чтобы убить их — только чтобы травмировать так, чтобы они уже не могли сделать ещё одну попытку выбраться. Да и выбраться невозможно, потому что он заранее подготавливает колодцы.

	— Вообще какие-нибудь следы есть? — спросила Фейт. — Отпечатки обуви, пальцев, волосы, сперма?

	— Сперма? — Майкл повернулся к ней.

	— Ему же очевидно это нравится, — сказала Фейт. — Чаще всего такие дела ломаются на биологических следах, найденных на месте.

	— На этот раз не повезло, — сказал Босс. — Ничего. Кто бы он ни был, он знает, что делает.

	— Правоохранительные органы? — спросил Майкл.

	— Возможно, — сказал Босс, — но не обязательно. Сейчас любой с доступом в интернет может научиться скрывать улики.

	Они на мгновение замолчали. Наконец Фейт сказала:

	— Когда начинаем?

	— Сейчас, — ответил Босс. — Ваш рейс через час.

	— Сейчас? — глаза Фейт расширились. — Сэр—

	— Ваш жетон и табельное оружие ждут вас в оружейной, вместе с сумками со снаряжением для вас обоих. Всё остальное купите в круглосуточном магазине. А теперь убирайтесь отсюда к чёрту, вам нужно успеть на самолёт.

	Фейт встала и сказала:

	— Спасибо, сэр, — затем развернулась на каблуках и направилась к выходу, а Тёрк шёл рядом.

	— Болд, — окликнул Босс.

	Она остановилась и повернулась к нему. Его взгляд был убийственно серьёзным.

	— С Траммеллом тебе повезло, — сказал он. — На удачу больше не рассчитывай. Тебе нужно раскрыть это дело — и быстро. Покажи, что способна справиться, и получишь своё. Больше никаких второсортных дел. А если нет — вернёшься к паршивой рутине. Поняла?

	Фейт глубоко вдохнула.

	— Да, сэр. Поняла.

	— Хорошо. Свободна.

	Она кивнула ему и вышла из кабинета. Лодыжки и колени вопили от боли, но она держала быстрый шаг, направляясь к лифту. Она услышала, как Майкл торопится догнать её, и не смогла до конца подавить улыбку, проступившую на лице.

	Она вернулась.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Тамара застонала и перекрыла воду. Она схватила кухонное полотенце и вытерла руки. Этот звук ни с чем не спутаешь. Она выругала себя за то, что снова не проверила, плотно ли закрыта крышка мусорного бака. Малейшая щёлочка — и мусор тут же притягивает зверьё, а лязг крышки о подъездную дорожку, кажется, разносится эхом по всей ночи. По крайней мере, она услышала это даже сквозь шум воды из крана.

	Она включила свет на крыльце и выглянула в окно. Так и есть: у начала подъездной дорожки различались силуэты — кто-то карабкался на мусорный бак. Обычно ей было не так уж важно, но раздражало то, что она уже в пижаме. Она схватила метлу и вышла через парадную дверь.

	Ночь выдалась промозглой, и дыхание выстреливало перед ней белым облачком. Холод не пробирал сквозь тонкие хлопковые штаны и простую футболку. Напротив — он обволакивал её так, будто на ней вовсе ничего не было. Она поёжилась и сказала: «Ребята, вообще-то я не против иногда отдохнуть от посуды, но только не сегодня». Она помедлила и потом крикнула: «А ну, пошли! Кыш!»

	Еноты — теперь она уже понимала, что это еноты, — не обратили на неё никакого внимания. Она вздохнула, на миг подумала вернуться в дом и натянуть тапочки, но вместо этого только стиснула зубы, напрягла челюсти и рванула с крыльца к подъездной дорожке, к мусору, на бегу размахивая метлой и выкрикивая. На этот раз еноты среагировали. Она видела, как они выпрыгивают из мусора и шустро удирают прочь, — и только тогда опустила метлу и поспешила к баку.

	Крышка лежала на баке наискось, и, когда она приподняла её, она вскрикнула: «Боже!» — и отскочила назад: спрятавшийся там енот метнулся мимо неё и исчез в темноте. Она секунду смотрела вслед, а потом хихикнула — адреналин схлынул. Она водрузила крышку на место и крепко прижала, чтобы этой ночью ей больше не попадалась никакая живность. Потом подняла метлу, которую уронила, когда последний енот её напугал, и направилась обратно к дому. «Тамара могучая, — сказала она, — победительница грызунов».

	Идя, она вдруг подумала, что не знает, еноты вообще-то грызуны или нет. Она повторила это про себя несколько раз — чтобы, когда снова возьмёт телефон, не забыть посмотреть. Теперь озноб пробрал её так основательно, что она решила: пожалуй, оставит посуду до утра и сразу нырнёт под одеяло. Ей было и стыдно, и радостно, что, выходя, она оставила дверь приоткрытой. Так делать было неразумно, и то, что ветер распахнул её ещё сильнее, только подтверждало это. Зато она оказалась внутри, в тепле, и закрыла за собой дверь куда быстрее, чем получилось бы обычно.

	Она выдохнула: «Слава богу» — за отопление: тепло ударило в неё почти так же мгновенно, как снаружи ударил холод. Еноты — грызуны? Куда она дела телефон? Она взглянула в сторону кухни и увидела его на столешнице. Она подошла и успела лишь заметить фигуру в чёрном — а потом боль и вспышки фейерверка взорвались у неё за глазами, и мир погас.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Когда самолёт начал снижаться, Тёрк, казалось, нисколько не встревожился из-за изменившегося наклона, зато писк табло «пристегнуть ремни» его слегка дёрнул. Он тут же вскочил на лапы — настороженный, готовый сорваться в любой момент. Фейт это заставило (примерно в тысячный раз) усомниться, стоило ли держать собаку рядом в салоне, а не отправить в переноску куда-нибудь вниз. Тёрку, похоже, было всё равно, что агент у выхода на посадку потребовал намордник, если она собирается лететь с ним в салоне, — и было видно, что агенту это решение очень не по душе. Тёрк спокойно дал надеть намордник, и Фейт подумала, что он наверняка не раз летал так же вместе с Престоном.

	Она протянула руку и погладила его за ушами, и он понемногу расслабился и улёгся на пол перед ней. Несколько пассажиров бросили в её сторону неодобрительные взгляды, но она их проигнорировала.

	Майкл сказал:

	— Здесь нет полевого офиса. Но при полицейском управлении работает наш связной. Я сказал ему, что ему не обязательно лететь с нами, но он настоял. В общем. Агент Эйбел. Это фамилия. Клайд Эйбел. Он встретит нас у выхода.

	— Но мы же не знаем, сколько там пробудем, — сказала Фейт. — Нам нужна своя машина и свобода оставаться сколько захотим.

	— Да, — сказал он. — Знаю. Он сказал, что останется столько же, сколько и мы.

	— Дело не в этом, — раздражённо сказала она. Дело было в том, что в подобных случаях решала скорость. Убийца всё ещё действовал, и третий участник расследования — особенно тот, кто не спал с ней в одной комнате, — только затормозил бы их и повысил вероятность того, что убийца успеет ударить снова.

	Майкл знал её достаточно хорошо, чтобы понять это и без её слов. — Ну и что ты хочешь, чтобы я сделал? — спросил он с тем же раздражением в голосе.

	Ей хотелось огрызнуться: пусть он не ведётся на настойчивость агента и скажет, что они свяжутся, если он понадобится. Но вместо этого она вздохнула и спросила:

	— Далеко это место от города?

	— Два с половиной часа, — ответил Майкл.

	— Господи! — Она вдохнула. Ещё раз вдохнула. Такая политическая возня не была ни новой, ни неожиданной. Скорее всего, Майкл взял разговоры на себя только потому, что хотел избавить её от лишней мороки. Ей надо было взять злость под контроль. Это была не та Фейт, которую она знала, — Фейт, которая подходила к работе более… как это? Выверенно? Профессионально? Она и сама не понимала. Но сейчас она явно была не собой. Её прежний азарт — наконец-то вернуться к делу — выдохся, оставив вместо себя непривычное, словно от солнечного ожога, раздражение: оно заставляло цепляться к мелочам, о которых раньше она бы и не подумала. Возможно, шрамы были глубже, чем ей казалось.

	— Майк, — сказала она куда более мягким тоном, — спасибо, что разобрался с ним. Я предлагаю: берём машину напрокат, и если он хочет — пусть едет за нами. А если прижмёт, я сама скажу ему, чтобы шёл к чёрту, ладно?

	Майкл улыбнулся, и она почувствовала себя словно без защиты — будто он видел ту маленькую битву, что она только что проиграла у себя в голове. Но когда он заговорил, она поняла: эта улыбка была совсем о другом.

	— Ты давно меня Майком не называла.

	Фейт была не в настроении предаваться воспоминаниям о них двоих, так что она не ответила. Она посмотрела в окно — не чтобы следить за посадкой — и спросила:

	— Где местные?

	— Не думаю, что они охраняют место. В таком захолустье, наверное, просто огородят лентой, но никого не поставят.

	— Нет, — сказала она, — я про то, где они по расследованию?

	Вопрос был глупый. Они вылетели из Филадельфии меньше чем через час после разговора с Шефом. Шансы на то, что за последние четыре часа случился какой-то серьёзный прорыв, были практически нулевые.

	— Когда мы садились на борт — ничего, — ответил Майкл. Она почувствовала его руку у себя на предплечье. — Слушай, Фейт, хочешь — я разберусь с агентом, ладно?

	Она вздохнула.

	— Нет. Я в порядке. Спасибо. Я просто хочу делать свою работу — и ничего больше, понимаешь. Я забыла, что часть моей работы — вот это. Если бы он был из местных, мы бы кинули ему кость, но всё равно оставались бы главными, понимаешь. А с другим агентом приходится столько гладить самолюбие, что с ума сойти.

	Это и не требовало объяснений человеку с пятнадцатилетним стажем в Бюро — особенно когда восемь из этих пятнадцати он был её напарником, а четыре из них — напарником в куда большем смысле, чем просто по работе. Не говоря уже о том, что она могла быть совершенно несправа насчёт агента Эйбела. Посреднику при шерифском управлении округа Морган, штат Миссури, вряд ли выпадал шанс заняться настоящей работой. Насколько знала Фейт, он мог просто гореть желанием помочь. Она думала не так ясно, как должна была. И это её тревожило.

	Она погладила Турка по спине и, повернувшись, пристально посмотрела на него. Она поняла, что стала относиться к нему скорее как к питомцу, чем как к ресурсу. Она не знала, как к этому относиться. И уж тем более — что думать о том, что прикосновение его шерсти к кончикам пальцев ее успокаивает. Она держала ладонь на нем, пока самолет садился, и с удовлетворением отметила, что во время касания полосы пес оставался спокойным. Пока самолет рулил, к их ряду подошла стюардесса и сказала: «Капитан Брукс оставит табло “пристегнуть ремни” включенным, когда мы прибудем, чтобы вы могли выйти к двери раньше, чем остальные пассажиры поднимутся».

	Фейт улыбнулась и кивнула, и когда через несколько минут они пошли по телетрапу, поняла: жест пилота ей по-настоящему приятен — он избавил ее от злости, которую она могла бы испытать к пассажирам, чья единственная заслуга в том, что они просто добрались до пункта назначения и теперь выходят. Ей не нравилось злиться. Ей не нравилось, что ее злость подпитывала совершенно нехарактерная для нее тревога: что она провалится.

	Ей это совсем не нравилось.

	Они вышли из телетрапа, и она сразу увидела Клайда Эйбела. Он держал табличку с именем Майка, но, заметив их, опустил ее и подошел. Фейт услышала, как Турк низко зарычал из-под намордника, пока Майкл не протянул руку. Эйбел сказал: «Господи, мне правда жаль. У нас появилась зацепка по ограблению банка — я там главный. Я не могу поехать с вами, но заскочил, чтобы выдать вам служебную машину Бюро».

	«У вас тут больше одной?» — спросил Майкл.

	Эйбел покачал головой. «Нет, но я пока поезжу на детективском седане, пока вы не вернетесь».

	«Спасибо», — сказала Фейт и протянула руку. — «Фейт Болд».

	«Специальный агент Болд», — с улыбкой сказал Эйбел, — «я так хотел посмотреть на вашу работу. Жаль, что не получится быть рядом».

	Мужчина был очень привлекательный, подумала Фейт. Улыбка у него казалась искренней, а глаза — добрыми. Ей стало неловко из-за собственной сердитой реакции при одной мысли, что он будет за ними таскаться. «Это наша потеря», — сказала она, — «и если для вас это неудобно, мы можем просто взять машину напрокат».

	Майкл вопросительно приподнял бровь, но ничего не сказал, а Эйбел продолжил: «Я сказал, что это машина Бюро, но вообще-то это служебный внедорожник Бюро. Я подумал, вашему четырехлапому агенту так будет лучше, да и кто знает, каких усилий вам бы стоило выбить такой в прокате?»

	«Мы признательны», — сказала она. И правда была признательна. Она даже обрадовалась этому. Кроме ручной клади, у них не было никаких вещей, так что они пошли за Эйбелом к выходу из аэропорта, где внедорожник был припаркован в зоне посадки-высадки пассажиров. Табличка ФБР на стекле обеспечивала ему полную неприкосновенность. Эйбел открыл багажник, и Фейт с удивлением увидела контейнер для Турка.

	Эйбел сказал: «Я одолжил его у полицейского кинологического подразделения. В общем, навигатор уже запрограммирован — довезет вас до офиса шерифа. Шериф встретит вас там. Бак полный, и, если хотите, я могу оформить ваш авансовый отчет в этом офисе. Делайте всё в своем темпе, только звоните мне раз в неделю, если задержитесь. Еще чем-то помочь?»

	«Вы очень помогли», — сказала Фейт, — «и мы у вас в долгу. Если когда-нибудь понадобится что угодно — помощь в расследовании, гостеприимство или хотя бы доброе слово у кого-то в Куантико, 
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